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Desenvolva seu trabalho, mantendo o formato APA 7ª Ed. O primeiro parágrafo de cada seção não é recuado, os parágrafos seguintes devem ser recuados no início.  


***Cita textual, menor a cuarenta palabras: 
***Quote, less than forty words: 
***Citação textual, menos de quarenta palavras: 


Kasper and Blum-Kulka (1993) pointed out that the “subject of interlanguage pragmatics figures as a socio-linguistic, psycholinguistic, or simply linguistic enterprise” (p. 3).

Tal pensamento considera fundamental a reflexividade inerente à busca por uma atitude crítica e ética que “contemple todo o conhecimento como parcial e incompleto [...] o que demanda uma atitude de aceitação e tentativa de lidar com nossa própria ignorância e a dos outros, sem a expectativa de ultrapassá-la” (Menezes de Souza & Monte Mór, 2018, p. 449).

A criterio de Navarro y Aparicio (2018), es un error considerar “la escritura como la simple transcripción gráfica de la oralidad” (p. 29).

***Cita parafraseada: 
***Paraphrased quote: 
***Citação parafraseada: 


According to Selinker (1972), an independent language system which differs from the L1 and the TL in several aspects, the necessity to study this system in use gave way to the study of interlanguage pragmatics.

Siguiendo con los planteamientos de Zunino (2017), se pueden identificar dos grandes matrices históricas antagónicas de pensamiento en la región. Por un lado, una matriz liberal inspirada en los países más modernos y favorable a la mundialización. En sentido contrario, una matriz crítica del pensamiento liberal basada en la construcción popular de lo nacional. A continuación, se presenta un breve recorrido por la evolución histórica de ambas matrices.





***Cita textual con más de cuarenta palabras:
***Citação com mais de quarenta palavras:
***Quotation with more than forty words:

It is quite relevant at this stage to indicate what is meant by authenticity. Throughout this article we use Lacoste, Leimgruber & Breyer’s (2014) definition:

It may be legitimate to present authenticity as an assumedly common enterprise whose social functioning is a driving force of each individual’s behaviour and is evaluated according to cultural contexts and mediated by and expressed in language. Conversely, ‘inauthenticity’ would manifest itself as a failure to display a person’s true self in terms of their sociolinguistic individualities and/or to reject conventionalised speech behaviours which are not truly their own. Originally from Greek authentikós (autós, self), this concept has been taken to mean something that is genuine. (p. 1)

Ainda nessa relação entre os usos do inglês no Brasil e a perspectiva da translinguagem, aproximamos essa percepção de hibridez com a ideia defendida por Garcia (2018): com as devidas proporções respeitadas, entendemos que os usos menos restritivos ou normativos do inglês peles brasileires nos permitem argumentar que, como para a autora (ibid.), para essus usuáries as 

palavras são simplesmente aquilo que eles [os falantes] usam. É claro que eles fazem distinções sociais se foram socializados com falantes monolíngues; mas se eles não foram, eles geralmente não sabem quais características são tidas como provenientes de uma língua nomeada e quais características são provenientes de outra. Um ponto importante é que todos os falantes estão sempre translinguando, selecionando características de seus repertórios que consideram dicas apropriadas para enviarem suas mensagens a seus interlocutores[footnoteRef:3]. (Garcia, 2018, p. 18) [3:  No original: “For bilingual speakers, words are just what they use. Of course they make social distinctions if they have been socialized with monolingual speakers; but if they haven’t they often do not know what features are said to be from one named language and what features are said to be from another. One important point is that all speakers are always translanguaging, selecting features from their repertoire that they consider appropriate hints to send a message to their interlocutors”.] 


En él, hay una clara alusión a la deshumanización que produce el capitalismo, ya que ve en Patricia a la profesional que debe cumplir con las metas y realizar el trabajo que le corresponde, sin tener en cuenta que es madre de un niño pequeño: 

A la empresa no le interesaban los problemas domésticos que pudiera tener. Es más: Patricia tenía la impresión de que, para los jefes de la empresa, la vida doméstica no existía. O creían que sólo la gente que fracasaba tenía vida doméstica. (Peri Rossi, 2022, p. 29)
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This article adheres to the definition of ‘guilt’ by Ferguson et al., (1999), as cited in (Tilghman-Osborne, Cole, Felton, & Ciesla, 2008).

Con relación al ámbito discursivo, nuestro análisis relaciona las particularidades del comportamiento lingüístico con lo que entendemos por “política” o “comportamiento político”, siendo potencialmente “políticas” las acciones relacionadas con el poder y su correlato: la resistencia (Chilton & Schäffner, 2000).

En esta obra es también de vital importancia la alegoría del viaje que conlleva un desplazamiento en el espacio que a veces se constituye además en extravío existencial especialmente en la representación del extraño, el intruso y el extranjero (Corbatta, 1994; Cisternas & Valenzuela, 2017).
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Figure 1. Results Speech Acts 













Source: Lara, 2019. (Fuente/ Fonte)


Tabla 3. Resumen vicios de construcción relacionados con la coherencia.

	Vicios de construcción 
	Competente
(9) 21,42%
	Regular
(16) 38,09%
	Insuficiente
(17) 40,47%
	Total
42 (17,64%)

	Anacoluto o inconclusión
	
	3
	1
	(4) 9,52% 

	Redundancia o pleonasmo
	1
	3
	3
	(7) 16,66%

	Ambigüedad
	3
	4
	4
	(11) 26,19%

	Antinomia o incongruencia
	5
	6
	9
	(20) 47,61%



 Fuente: Elaboración propia
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